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Lupilu	baby	food	maker.

►	Gehen	Sie	vorsichtig	beim	Leeren	und	Reinigen	des	Behälters	vor,	um	sich	nicht	an	den	scharfen	Klingen	der	Mixmesserein-heit	zu	verletzen.	♦	For	cooking	times,	please	refer	to	the	guide	values	that	we	have	provided	in	the	section	Recommended	cooking	times.	Ansonsten	kann	kochendes	Wasser	in	den	Dampfgareinsatz	gelangen.Page	24■
30│DE│AT│CHLBNZ	500	A1	♦	Setzen	Sie	den	Dampfgareinsatz	so	in	den	Behälter	ein,	dass	die	beiden	Ausgießer	übereinander	liegen.	35Gerät	entsorgen	.........................................................35Anhang	.....................................................36Empfohlene	Garzeiten	....................................................	36Rezeptvorschläge
.......................................................37Technische	Daten	........................................................	WARNING	–	RISK	OF	INJURY!	►	The	blades	in	the	mixer	unit	are	very	sharp!	To	avoid	cutting	injuries,	do	not	touch	the	blades	with	your	bare	hands.	Your	statutory	rights	are	not	restricted	in	any	way	by	the	warranty	described	below.Warranty	conditionsThe
validity	period	of	the	warranty	starts	from	the	date	of	purchase.	–	the	appliance,	power	plug	and	mains	cable	are	in	perfect	condition	and	...	Allow	the	appliance	to	cool	down	to	room	temperature	before	cleaning	it.	♦	Verbinden	Sie	das	Netzkabel	mit	einer	geeigneten	Netzsteckdose.	Page	10LBNZ	500	A1■	16│GB│IE│NIRecipe	suggestions	NOTE►
The	quantities	given	in	the	recipes	are	guideline	values	and	can	vary	depending	on	the	ingredients	used	and	the	cooking	times.►	The	number	of	portions	produced	is	a	guideline	value.	or	its	affiliates	LBNZ	500	A1GB│IE│NI│11	■	♦	Remove	the	lid	from	the	container	and	check	how	well	the	food	is	cooked,	e.g.	with	a	fork.	■	You	can	return	a	defective
product	to	us	free	of	charge	to	the	service	address	that	will	be	provided	to	you.	B.	WARNUNGErstickungsgefahr!	►	Verpackungsmaterialien	dürfen	nicht	zum	Spielen	verwendet	werden.	►	Fassen	Sie	den	Deckel,	den	Dampfgareinsatz	und	den	Behälter	ausschließlich	an	deren	jeweils	dafür	vorgesehenen	Griffen	oder	Henkeln	an,	um	diese	zu	bewegen.
►	In	the	event	of	damage	caused	by	defective	packaging	or	transport,	con-tact	the	Service	Hotline	(see	section	Service).	Page	4LBNZ	500	A1■	8│GB│IE│NIDisposal	of	the	packagingThe	packaging	protects	the	appliance	from	damage	during	transport.	Am	besten	greifen	Sie	dazu	den	Henkel	des	Dampfgareinsatzes	.	30	Minuten	und	es	ertönt	ein
akustisches	Signal.	Now	you	can	remove	the	lid	.	–	all	packaging	materials	have	been	removed	from	the	appliance.	34Gerät	entkalken	.........................................................35Lagerung	....................................................35Entsorgung.	Vermeiden	Sie	den	Kontakt	von	Hand	und	Arm	mit	austretendem	Dampf.	Das	Heizelement	des	Gerätes	und	der	Boden
des	Behälters	werden	im	Betrieb	sehr	heiß	und	verfügen	nach	der	Anwen-dung	noch	über	Restwärme.	Dry	the	appliance	base	thoroughly	before	using	the	appliance	again.	♦	Clean	the	appliance	base	and	the	mains	cable	after	every	use	with	a	slightly	damp	washing-up	cloth.	Arrow	to	the	left	©	1996-2015,	Amazon.com,	Inc.	Der	entstehende	Dampf
steigt	in	den	Dampfgar-einsatz	und	gart	die	Nahrungsmittel	auf	dem	Dampfgargitter	.	32Mixfunktion	starten	......................................................32Reinigung	und	Pflege	..........................................33Aus-	/	Einbau	Mixmessereinheit	............................................	NOTE	►	Red	meat	and	poultry	should	not	contain	any	bones	or	gristle.	30	minutes.	♦	After
steaming,	tip	the	remaining	water	out	of	the	container	and	add	around	80	ml	of	drinking	water	to	the	container	.	♦	Cook	the	apples	for	10	minutes.	Achten	Sie	darauf,	den	Dampfgareinsatz	nicht	über	den	oberen	Rand	hinaus	zu	befüllen.	29Bedienung	und	Betrieb	.........................................31Dampfgaren	starten	/	stoppen
.............................................31Nahrungsmittel	umfüllen	..................................................	As	babies	have	different	needs,	this	information	may	not	reflect	the	needs	of	your	baby,	in	terms	of	appetite	and	growth	rates.Mashed	potato	and	carrotIngredients:	1	large	carrot	(approx.	The	steam	must	be	able	to	flow	between	the	pieces	and	through	the	holes	in
the	steamer	grill	.	♦	Cut	the	ingredients	into	pieces	of	approximately	1	×	1	cm.	250	g)Cooking	time:	10	minutesPortions:	4	♦	Wash,	peel	and	core	the	apples.	►	Bei	einer	unvollständigen	Lieferung	oder	Schäden	infolge	mangelhafter	Verpackung	oder	durch	Transport	wenden	Sie	sich	an	die	Service-Hotline	(siehe	Kapitel	Service).Sicherheitshinweise
GEFAHR	-	ELEKTRISCHER	SCHLAG!	►	Kontrollieren	Sie	das	Gerät	vor	der	Verwendung	auf	äußere,	sichtbare	Schäden.	Händigen	Sie	alle	Unterlagen	bei	Weitergabe	des	Produkts	an	Dritte	mit	aus.UrheberrechtDiese	Dokumentation	ist	urheberrechtlich	geschützt.Jede	Vervielfältigung	bzw.	Führen	Sie	es	so,	dass	es	nicht	einge-klemmt	oder
anderweitig	beschädigt	werden	kann.	Durch	unsachgemäße	Reparaturen	können	Gefahren	für	den	Benutzer	entstehen.	Entfernen	Sie	den	Dampfgarereinsatz	erst,	wenn	etwaiger	Dampf	vollständig	abgezogen	ist.Page	20■	26│DE│AT│CHLBNZ	500	A1	WARNUNG	-	VERLETZUNGSGEFAHR!	►	Kinder	dürfen	nicht	mit	dem	Gerät	spielen.	HINWEIS	►
Überfüllen	Sie	den	Dampfgareinsatz	nicht,	indem	Sie	die	Nahrungsmittel	nicht	zu	dicht	hineinpacken	oder	alle	Löcher	des	Dampfgargitters	bede-cken.	♦	Turn	the	function	selector	to	the	0	position.Page	6LBNZ	500	A1■	12│GB│IE│NINOTE	►	If	the	foods	stick	to	the	inside	of	the	container	,	switch	the	appliance	off	for	a	short	while.	Es	besteht
Verbrennungsgefahr!	►	Lassen	Sie	das	Gerät	vollständig	abkühlen,	bevor	Sie	es	reinigen	und	verstauen.	♦	Drehen	Sie	den	Funktionswähler	auf	die	0–Position.	NOTE►	Do	not	overfill	the	steamer	insert	by	packing	the	food	too	tightly	or	covering	all	the	holes	in	the	steamer	grill	.	The	overall	fill	level	should	not	exceed	2/3	of	the	container	.	♦	Drehen
Sie	das	Dampfgargitter	im	Uhrzeigersinn	bis	zum	Anschlag,	so	dass	es	fest	sitzt.	It	must	be	removed	to	ensure	it	does	not	come	into	contact	with	the	baby	food.	♦	Wash	the	chicken	breast	under	running	water	and	cut	first	into	strips	and	then	into	pieces	of	around	1	×	1	cm.	♦	After	the	cooking	time	is	complete,	turn	the	function	selector	to	the	0
position	to	switch	off	the	appliance.	Das	Gerät	heizt	jetzt	das	Wasser	im	Behälter	auf	und	bringt	es	zum	Kochen.	1×1cm	große	Stücke.ACHTUNG	-	SACHSCHADEN!	►	In	diesem	Gerät	dürfen	keine	gefrorenen	Nahrungsmittel	verwendet	werden.	♦	Setzen	Sie	den	Deckel	wieder	auf	den	Behälter	und	lassen	ihn	spür-bar	einrasten.Mixfunktion	startenDie
Nahrungsmittel	müssen	jetzt	noch	zu	kindgerechter	Konsistenz	gemixt	werden.	41Page	16■	22│DE│AT│CHLBNZ	500	A1EinführungHerzlichen	Glückwunsch	zum	Kauf	Ihres	neuen	Gerätes.Sie	haben	sich	damit	für	ein	hochwertiges	Produkt	entschieden.	♦	Turn	over	the	container	,	grip	the	blade	drive	(B)	from	below	and	turn	it	anticlockwise	–	as
viewed	from	below	–	as	far	as	the	stop.BBBPage	8LBNZ	500	A1■	14│GB│IE│NIDescaling	the	applianceAfter	using	the	appliance	for	a	while,	limescale	may	deposit	in	the	container	(depending	on	the	hardness	of	the	water	used).	♦The	container	,	lid	,	steamer	insert	and	steamer	grill	are	dishwasher	safe.Removal/fitting	the	mixer	unit	In	order	to	clean
the	mixer	unit	,	you	must	re-move	it	from	the	container	as	described	above.	♦	Place	the	container	onto	the	appliance	base	so	that	the	marking	at	the	bottom	of	the	container	points	to	the	symbol	on	the	appliance	base	.	♦	Geben	Sie	bei	Bedarf	weitere	zu	mixende	Zutaten	hinzu	(z.	►	Es	empfiehlt	sich,	die	Mixfunktion	in	kürzeren	Zyklen	(6×10
Sekunden	mixen	/	10	Sekunden	pausieren)	zu	verwenden	und	die	Nahrungsmittel	öfters	auf	die	gewünschte	Konsistenz	hin	zu	überprüfen.HINWEIS	►	Wenn	die	Nahrungsmittel	innen	am	Behälter	haften	bleiben,	schalten	Sie	zunächst	das	Gerät	aus.	♦	Nach	Ablauf	der	angegebenen	Garzeit	drehen	Sie	den	Funktionswähler	auf	die	0–Position,	um	das
Gerät	abzuschalten.	►	We	recommend	using	the	mix	function	in	short	pulses	(6×10	seconds	mixing	/	10	seconds	break)	and	regularly	checking	the	food	to	see	if	it	has	reached	the	required	consistency.Page	2LBNZ	500	A1GB│IE│NI│9	■Filling	the	appliance	♦	Remove	the	container	(if	necessary)	from	the	appliance	base	.	►	Stellen	Sie	sicher,	dass	das
Gerät,	das	Netzkabel	oder	der	Netzstecker	nicht	mit	heißen	Quellen	wie	Kochplatten	oder	offenen	Flammen	in	Berührung	kommen.	Dazu	drehen	Sie	den	Behälter	zunächst	so	gegen	den	Uhrzeigersinn,	dass	die	–Markierung	unten	am	Behälter	auf	das	–Symbol	an	der	Gerätebasis	zeigt.	Repairs	carried	out	after	expiry	of	the	warranty	period	shall	be
subject	to	a	fee.Scope	of	the	warrantyThis	appliance	has	been	manufactured	in	accordance	with	strict	quality	guidelines	and	inspected	meticulously	prior	to	delivery.The	warranty	covers	material	faults	or	production	faults.	♦	Rinse	the	food	you	are	going	to	cook	(e.g.	fruit,	vegetables,	meat,	fish	or	poultry)	well	under	running	water.	♦	Setzen	Sie	den
Deckel	so	auf	den	Behälter	auf,	dass	das	–Symbol	am	Deckel	auf	die	–Markierung	oben	am	Behältergriff	zeigt.	Uses	and	actions	that	are	discouraged	in	the	operating	instructions	or	which	are	warned	against	must	be	avoided.This	product	is	intended	solely	for	private	use	and	not	for	commercial	purposes.	Eine	andere	oder	darüber	hinausgehende
Benutzung	gilt	als	nicht	bestimmungsgemäß.Dieses	Gerät	ist	ausschließlich	für	die	Benutzung	in	privaten	Haushalten	bestimmt	und	nicht	zur	Verwendung	in	gewerblichen	oder	industriellen	Bereichen.Das	Gerät	ist	nur	für	den	Gebrauch	in	Innenräumen	bestimmt.	den	Behälter	von	der	Gerätebasis	ab.	♦	Put	your	hand	into	the	container	and	carefully
remove	the	mixer	unit	from	the	container	.	►	Das	Gerät	ist	bei	nicht	vorhandener	Aufsicht	und	vor	dem	Zusammenbau,	dem	Auseinandernehmen	oder	Reinigen	stets	vom	Netz	zu	trennen.	Die	Verpackungs-	materialien	sind	nach	umweltverträglichen	und	entsorgungstechnischen	Gesichtspunkten	ausgewählt	und	deshalb	recyclebar.Die	Rückführung
der	Verpackung	in	den	Materialkreislauf	spart	Rohstoffe	und	verringert	das	Abfallaufkommen.	Schälen	und	entkernen	Sie	immer	das	Obst,	bevor	Sie	es	Dampfgaren.	♦	Ohne	manuelle	Abschaltung	beendet	das	Gerät	den	Dampfgarvorgang	automatisch	nach	ca.	►	Dieses	Gerät	kann	von	Personen	mit	reduzierten	physischen,	sensorischen	oder
mentalen	Fähigkeiten	oder	Mangel	an	Er-fahrung	und/oder	Wissen	benutzt	werden,	wenn	sie	beauf-sichtigt	oder	bezüglich	des	sicheren	Gebrauchs	des	Gerätes	unterwiesen	wurden	und	die	daraus	resultierenden	Gefahren	verstanden	haben.	►	Verwenden	Sie	das	Gerät	niemals	zum	Zerkleinern	von	harten	oder	gefrorenen
Nahrungsmitteln.Bedienelemente	Deckel	Dampfgargitter	Dampfgareinsatz	Behältergriff	Behälter	Mixmessereinheit	Markierung	zum	Ausrichten	des	Behälters	Heizelement	Funktionsanzeige	Funktionswähler	Gerätebasis	KabelaufwicklungNetzkabelVorbereitungenAuspacken	♦	Entnehmen	Sie	alle	Teile	des	Gerätes	und	die	Bedienungsanleitung	aus
dem	Karton.	They	must	be	removed	regularly.CAUTION	–	MATERIAL	DAMAGE!	►	Do	not	use	commercial	descaling	agents,	acetic	acid	or	vinegar	essence.	This	function	is	not	designed	for	continuous	operation.	schälen	oder	Strünke	abschneiden.	►	Füllen	Sie	niemals	so	viel	Wasser	ein,	dass	der	Wasserstand	die	MAX-Mar-kierung	am	Behälter
überschreitet.	♦	Place	the	steamer	insert	into	the	container	so	that	the	spouts	are	positioned	on	top	of	each	other.	►	Achtung!	Heiße	Oberfläche.	♦	Turn	the	steamer	grill	clockwise	as	far	as	the	stop	so	that	it	sits	firmly.	Dann	können	Sie	den	Deckel	abnehmen.	WARNING	–	RISK	OF	INJURY!	►	Take	care	when	emptying	the	container	to	prevent
injuring	yourself	on	the	mixer	unit	!	►	Check	the	temperature	of	the	food	before	feeding	your	child!Cleaning	and	maintenance	WARNING	–	RISK	OF	INJURY!	►	Clean	the	container	carefully	to	ensure	you	do	not	injure	yourself	on	the	mixer	unit	!	DANGER	–	RISK	OF	ELECTRIC	SHOCK!	►	Before	cleaning	the	appliance,	disconnect	the	power	plug	from
the	mains	power	socket!	Otherwise	there	is	a	risk	of	electric	shock!	►	Never	open	any	parts	of	the	housing.	Nehmen	Sie	das	Gerät	nicht	wieder	in	Betrieb	und	wenden	Sie	sich	an	die	Service-Hotline	(siehe	Kapitel	Service).	►	Öffnen	Sie	den	Deckel	erst,	wenn	das	Wasser	nicht	mehr	kocht	und	kein	Dampf	mehr	aus	den	Dampföffnungen	im	Deckel
austritt.	♦	Fill	the	food	into	the	container	.	WARNINGRisk	of	suffocation!	►	Do	not	allow	children	to	play	with	packaging	materials.	♦	Plug	the	mains	cable	into	a	suitable	power	socket.	Berührung	mit	Dampf	und	Wasser	vermeiden!	Handschuhe	tragen.	♦	Store	the	appliance	in	a	dry	location.DisposalDisposal	of	the	appliance	The	symbol	shown	on	the
left	of	a	crossed-out	wheelie	bin	means	that	this	appliance	is	subject	to	Directive	2012/19/EU.This	directive	states	that	this	appliance	may	not	be	disposed	of	in	normal	household	waste	at	the	end	of	its	useful	life,	but	must	be	taken	to	a	specially	set-up	collection	point,	recycling	depot	or	disposal	company.This	disposal	is	free	of	charge	for	the	user.
29Gerät	befüllen	..........................................................	►	Fisch	muss	grätenfrei	sein.	50	g)	2	small	potatoes	(approx.	Protect	the	environ-ment	and	dispose	of	this	appliance	properly.You	can	obtain	further	information	from	your	local	disposal	company	or	the	city	or	local	authority.Page	9	LBNZ	500	A1GB│IE│NI│15	■AppendixRecommended	cooking
timesCategory	Food	Steaming	time	(in	minutes)Fruit	Pineapple	10	-	15Apple	5	-	10Pear	5	-	10Orange	5	-	10Peach	5	-	10Plum	5	-	10Vegetables	Cauliflower	10	-	15Broccoli	10	-	15Peas	10	-	15Fennel	15	-	20Green	beans	15	-	20Potato	20	-	25Carrot	15	-	20Pumpkin	15	-	20Bell	pepper	10	-	15Celeriac	10	-	15Asparagus	10	-	15Spinach	5	-	10Sweet	potato	15
-	20Tomato	5	-	10Courgette	10	-	15Meat	Pork,	beef,	lamb,	chicken	20	-	25Fish	Trout,	salmon,	cod	10	-	15NOTE	►	The	required	cooking	time	depends	on	the	type	and	the	texture	of	the	food.	Diese	Daten	müs-sen	übereinstimmen,	damit	keine	Schäden	am	Gerät	auftreten.	Die	Funktionsan-zeige	leuchtet	rot.	♦	After	cleaning,	replace	the	mixer	unit	from
above	(as	shown)	into	the	container	and	guide	the	blade	drive	(B)	through	the	opening	in	the	bottom	of	the	container.	The	appliance	is	now	ready	for	use.Cable	retainerA	cable	retainer	is	located	on	the	bottom	of	the	appliance.	Now,	remove	the	container	by	pulling	it	upwards.	♦	Place	all	the	ingredients	in	the	container	and	blend	until	the	desired
consistency	has	been	reached.Apple	sauceIngredients:	1½	apples	(approx.	Unsachgemäßer	Umgang	mit	dem	Gerät	kann	zu	Verletzungen	führen!	►	Berühren	Sie	die	Klingen	der	Mixmessereinheit	nicht	mit	bloßen	Händen,	um	Schnittwunden	zu	vermeiden.	Nehmen	Sie	das	Gerät	nicht	in	Betrieb,	wenn	das	Gerät	oder	das	Netzkabel	sichtbare	Schäden
aufweist	oder	wenn	das	Gerät	zuvor	heruntergefallen	ist.	♦	Spülen	Sie	die	zu	garenden	Nahrungsmittel	wie	Obst,	Gemüse,	Fleisch,	Fisch	oder	Geflügel	unter	fließen-dem	Wasser	gut	ab.	♦	Gießen	Sie	das	restliche	Wasser	aus	dem	Behälter	.	Any	damage	and	defects	present	at	the	time	of	purchase	must	be	reported	immediately	after	unpacking.	.	This
also	applies	to	replaced	and	repaired	components.	HINWEIS	►	Fleisch	und	Geflügel	dürfen	keinerlei	Knochen	oder	Knorpel	enthalten.	♦	If	the	food	is	not	yet	ready,	replace	the	lid	and	restart	the	steaming	process.	Das	Messer	der	Mixmesse-reinheit	ist	sehr	scharf.	►	Greifen	Sie	nicht	in	den	Behälter.	Zudem	erlischt	der	Garantieanspruch.Page	18■
24│DE│AT│CHLBNZ	500	A1	GEFAHR	-	ELEKTRISCHER	SCHLAG!	►	Um	das	Gerät	vollständig	vom	Netz	zu	trennen,	muss	der	Netz-	stecker	aus	der	Netzsteckdose	gezogen	werden.	Entsorgen	Sie	nicht	mehr	benötigte	Verpa-ckungsmaterialien	gemäß	den	örtlich	geltenden	Vorschriften.	Dispose	of	packaging	materials	that	are	no	longer	needed	in
accordance	with	applicable	local	regulations.	Machen	Sie	sich	vor	der	Benutzung	des	Produkts	mit	allen	Bedien-	und	Sicher-heitshinweisen	vertraut.	♦	Rinse	with	clear	water	twice.	►	Verwenden	Sie	nur	die	im	Lieferumfang	enthaltenen	Zube-hörteile	und	benutzen	Sie	das	Gerät	nie	ohne	Wasser	im	Behälter.Page	21	DE│AT│CH│27	■LBNZ	500
A1ACHTUNG	-	SACHSCHADEN!	►	Öffnen	Sie	niemals	das	Gehäuse.	Die	Bedienungsanleitung	ist	Bestandteil	dieses	Produkts.	Please	use	the	service	address	provided	in	the	operating	instructions.KOMPERNASS	HANDELS	GMBHBURGSTRASSE	21DE	-	44867	BOCHUMGERMANYwww.kompernass.com	Page	15DE│AT│CH│21	■LBNZ	500
A1InhaltsverzeichnisEinführung	...................................................22Urheberrecht	...........................................................	Heißes	Wasser	befindet	sich	im	Inneren	des	Behälters	.	The	steam	created	rises	into	the	steamer	insert	and	cooks	the	food	on	the	steamer	grill	.	WARNUNG	-	VERLETZUNGSGEFAHR!	►	Der	aus	den	Dampföffnungen	im	Deckel
austretende	Dampf	und	die	Oberfläche	des	Behälters	sind	heiß.	■	If	functional	or	other	defects	occur,	please	contact	the	service	department	listed	either	by	telephone	or	by	e-mail.	♦	Cut	the	vegetables	into	pieces	of	approximately	1	×	1	cm.	Try	out	various	cooking	times	until	you	achieve	the	result	you	want.	♦	Füllen	Sie	die	Nahrungsmittel	in	den
Behälter	.	22Lieferumfang	.................................................23Sicherheitshinweise	...........................................23Bedienelemente	..............................................27Vorbereitungen	...............................................27Auspacken	.............................................................	►	Das	Gerät	darf	nur	in	trockenen	Innenräumen	benutzt	werden.	♦	Place	all	the	ingredients	in
the	container	and	blend	until	the	desired	consistency	has	been	reached.Potato-broccoli-chicken	puréeIngredients:	5	broccoli	florets	(approx.	Anderenfalls	füllen	Sie	Wasser	nach.Page	26■	32│DE│AT│CHLBNZ	500	A1Nahrungsmittel	umfüllenVor	Beginn	des	nächsten	Verarbeitungsschritts	müssen	die	Nahrungsmittel	umge-füllt	werden.	HINWEIS	►
Heben	Sie,	wenn	möglich,	die	Originalverpackung	während	der	Garantie-	zeit	des	Gerätes	auf,	um	das	Gerät	im	Garantiefall	ordnungsgemäß	verpacken	zu	können.Inbetriebnahme	♦	Bevor	Sie	das	Gerät	in	Betrieb	nehmen,	überzeugen	Sie	sich	davon,	dass	...	►	Lassen	Sie	beschädigte	Netzstecker	oder	Netzkabel	sofort	von	autorisiertem	Fachpersonal
oder	dem	Kundenservice	austauschen,	um	Gefährdungen	zu	vermeiden.	Otherwise,	boiling	water	may	get	into	the	steamer	insert	.	♦	Cut	the	apples	into	pieces	of	approximately	1	×	1	cm.	WARNING	–	RISK	OF	BURNS!	►	After	use,	the	surfaces	of	the	heating	element	will	still	have	some	residual	heat.	Dabei	darf	die	gesamte	Füllhöhe	2/3	des	Behälters
nicht	überschreiten.	ACHTUNG	-	SACHSCHADEN!	►	Achten	Sie	darauf,	dass	das	Netzkabel	immer	durch	die	dafür	vorge-sehene	Aussparung	am	hinteren	Teil	der	Gerätebasis	geführt	werden	muss,	um	einen	sicheren	Stand	zu	gewährleisten.Erster	Vorgang	ohne	InhaltDie	Produktion	des	Gerätes	kann	Rückstände	daran	hinterlassen	haben,	die
entfernt	werden	müssen,	damit	sie	nicht	in	Kontakt	mit	der	Babynahrung	kommen	können.	♦	Remove	the	steamer	insert	and	the	steamer	grill	from	the	container	.	–	das	Gerät,	Netzstecker	und	Netzkabel	in	einwandfreiem	Zustand	sind	und	.	♦	Remove	the	steamer	insert	and	the	steamer	grill	with	the	food	from	the	container	.	This	document	will	be
required	as	proof	of	purchase.If	any	material	or	production	fault	occurs	within	three	years	of	the	date	of	purchase	of	the	product,	we	will	either	repair	or	replace	the	product	for	you	at	our	discretion.	This	warranty	service	is	dependent	on	you	presenting	the	defective	appliance	and	the	proof	of	purchase	(receipt)	and	a	short	written	description	of	the
fault	and	its	time	of	occurrence.If	the	defect	is	covered	by	the	warranty,	your	product	will	either	be	repaired	or	replaced	by	us.	The	warranty	does	not	extend	to	product	parts	subject	to	normal	wear	and	tear	or	fragile	parts	such	as	switches,	batteries,	baking	moulds	or	parts	made	of	glass.Page	12LBNZ	500	A1GB│IE│NI│17	■Sweet	potato	and
cauliflower	puréeIngredients:	1	small	sweet	potato	(approx.	♦	Simply	pour	60	ml	of	white	table	vinegar	and	around	150	ml	of	boiling	water	into	the	container	and	allow	it	to	take	effect	for	approx.	GEFAHR	-	BRANDGEFAHR!	►	Benutzen	Sie	keine	externe	Zeitschaltuhr	oder	ein	separates	Fernwirksystem,	um	das	Gerät	zu	betreiben.Page
19DE│AT│CH│25	■LBNZ	500	A1	WARNUNG	-	VERLETZUNGSGEFAHR!	►	Das	Gerät	ist	mit	scharfen	und	sich	bewegenden	Klingen	ausgestattet.	♦	Cook	all	the	ingredients	for	20	minutes.	♦	Place	all	the	ingredients	in	the	container	and	blend	until	the	desired	consistency	has	been	reached.Page	13LBNZ	500	A1GB│IE│NI│19	■The	warranty	does	not
apply	if	the	product	has	been	damaged,	improperly	used	or	improperly	maintained.	NOTE	►	If	possible,	keep	the	original	packaging	during	the	warranty	period	so	that	the	appliance	can	be	properly	packed	for	returning	in	the	event	of	a	warranty	claim.Operation	♦	Before	starting	to	use	the	appliance,	ensure	that	...	►	VORSICHT!	Aus	den
Dampföffnungen	im	Deckel	und	beim	Öffnen	des	Deckels	kann	heißer	Dampf	austreten!	Verbrühungsgefahr!	Öffnen	Sie	den	Deckel,	indem	Sie	ihn	an	seinem	Griff	anfassen.	►	Achten	Sie	darauf,	dass	im	Betrieb	das	Netzkabel	niemals	nass	oder	feucht	wird.	♦	Prepare	the	vegetables	by	peeling	and	removing	any	stalks.	Then	turn	the	container
clockwise	so	that	the	marking	on	the	container	points	to	the	symbol	on	the	appliance	base	and	the	container	clicks	into	place.Handling	and	useStarting/stopping	steaming	♦	Turn	the	function	selector	to	the	position.	The	times	given	are	approximate.	♦	Wenn	der	Garzustand	gut	ist,	fahren	Sie	mit	dem	nächsten	Verarbeitungs-schritt	fort	(siehe	Kapitel
Nahrungsmittel	umfüllen).	39Garantie	der	Kompernaß	Handels	GmbH	....................................	♦	Orientieren	Sie	sich	bezüglich	der	Gardauer	an	den	Richtwerten,	die	wir	im	Kapitel	Empfohlene	Garzeiten	zusammengetragen	haben.	Dazu	müssen	Sie	den	Deckel	ggf.	♦	If	required,	add	any	further	ingredients	(e.g.	water	for	purées	or	other	already
cooked	ingredients	such	as	rice	or	potatoes).	Es	besteht	Erstickungsgefahr.Entsorgung	der	VerpackungDie	Verpackung	schützt	das	Gerät	vor	Transportschäden.	In	diesem	Fall	ist	die	Sicherheit	nicht	gegeben	und	die	Gewährleistung	erlischt.	Füllen	Sie	nie	mehr	Wasser	als	bis	zur	MAX-Markierung	ein.ACHTUNG	-	SACHSCHADEN!	►	Füllen	Sie	kein
Mineralwasser	in	den	Behälter	,	da	die	darin	enthaltenen	Mineralien	zu	Verunreinigungen	des	Gerätes	führen	würden.	Berührung	mit	Dampf	und	Behälter	während	des	Dampfgarens	vermeiden!	►	Öffnen	Sie	den	Deckel	niemals	vor	Ende	des	Garvorgangs,	um	Kontakt	mit	austretendem	heißen	Dampf	und	heißem	Wasser	im	Inneren	des	Behälters	zu
vermeiden.	♦	Ensure	that	there	is	no	detergent	residue	on	or	in	the	appliance	before	using	it	again.	♦	Place	the	lid	onto	the	container	so	that	the	symbol	on	the	lid	points	to	the	marking	at	the	top	of	the	container	handle	.	►	Tragen	Sie	das	zusammengesetzte	Gerät	nicht	am	Behälter-griff,	sondern	nur	an	der	Gerätebasis.	►	Ensure	that	the	water	level
never	exceeds	the	MAX	marking	in	the	container	.	■	You	will	find	the	item	number	on	the	type	plate,	an	engraving	on	the	front	page	of	the	instructions	(bottom	left),	or	as	a	sticker	on	the	rear	or	bottom	of	the	appliance.	Sie	enthält	wichtige	Hinweise	für	Sicherheit,	Gebrauch	und	Entsorgung.	Remove	the	stalks	from	the	cauliflower.	♦	Cut	the
ingredients	into	pieces	of	approximately	1	×	1	cm.	To	do	this,	turn	the	lid	initially	anticlockwise	so	that	the	symbol	on	the	lid	points	to	the	marking	on	the	top	of	the	container	handle	.	♦	Lay	the	steamer	grill	with	the	round	handles	facing	upwards	into	the	steamer	insert	(see	illustration).	jeder	Nachdruck,	auch	auszugsweise,	sowie	die	Wiedergabe	der
Abbildungen,	auch	im	veränderten	Zustand,	ist	nur	mit	schriftlicher	Zustimmung	des	Herstellers	gestattet.Bestimmungsgemäße	VerwendungDieser	Babynahrungszubereiter	dient	ausschließlich	zum	Dampfgaren	und	anschließendem	Mixen	von	Lebensmitteln	für	die	Ernährung	von	Babys	und	Kleinkindern.	WARNUNG	-	VERLETZUNGSGEFAHR!	►
Heißer	Dampf	tritt	aus	dem	Behälter	aus.	♦	Bewegen	Sie	den	Funktionswähler	auf	die	–Position.	There	are	no	serviceable	parts	whatsoever	inside.	♦	See	the	steps	described	in	the	following	section	without	bringing	any	food	into	contact	with	the	appliance.Page	5LBNZ	500	A1■	10│GB│IE│NI	♦	Place	the	food	onto	the	steamer	grill	.	The	appliance
now	heats	up	the	water	in	the	container	and	brings	it	to	the	boil.	♦	Place	all	the	ingredients	in	the	container	and	blend	until	the	desired	consistency	has	been	reached.Page	11LBNZ	500	A1■	18│GB│IE│NITechnical	dataInput	voltage	220–240V~	(AC)	50–60HzHeat	output	500	WMotor	output	130	WCO	time:	Mixer	1	min.Protection	classI	(	protective
earth)All	of	the	parts	of	this	appliance	that	come	into	contact	with	food	are	food-safe.Kompernass	Handels	GmbH	warrantyDear	Customer,This	appliance	has	a	3-year	warranty	valid	from	the	date	of	purchase.	Preferably,	hold	on	to	the	handle	of	the	steamer	insert	to	do	this.	39Service	................................................................41Importeur
..............................................................	Then	turn	the	lid	clockwise	so	that	the	symbol	points	to	the	marking	at	the	top	of	the	container	handle	and	the	lid	clicks	into	place.	►	Betreiben	Sie	das	Gerät	ausschließlich	auf	stabilen	und	ebenen	Flächen.	22Bestimmungsgemäße	Verwendung	..........................................	♦	Setzen	Sie	den	Behälter	so	auf	die
Gerätebasis	,	dass	die	–Markie-rung	unten	am	Behälter	auf	das	–Symbol	an	der	Gerätebasis	zeigt.	The	warranty	shall	be	deemed	void	in	cases	of	misuse	or	improper	handling,	use	of	force	and	modifications	/	repairs	which	have	not	been	carried	out	by	one	of	our	authorised	Service	centres.Warranty	claim	procedureTo	ensure	quick	processing	of	your
case,	please	observe	the	following	instructions:	■	Please	have	the	till	receipt	and	the	item	number	(e.g.	IAN	12345)	available	as	proof	of	purchase.	CAUTION	–	MATERIAL	DAMAGE!	►	Ensure	that	you	always	guide	the	cable	through	the	corresponding	gap	in	the	rear	of	the	appliance	base	for	the	sake	of	stability.First	use	without	contentsProduction
residue	can	remain	in	the	appliance	after	manufacture.	These	can	attack	the	surface	and	damage	the	appliance	beyond	repair.	♦	Tip	the	remaining	water	out	of	the	container	.	♦	Before	removing	the	steamer	grill	from	the	steamer	insert	turn	it	anticlockwise.Page	7LBNZ	500	A1GB│IE│NI│13	■	♦	Clean	the	mixer	unit	after	you	have	removed	it	as
described	in	section	Removal/fitting	the	mixer	unit	with	washing-up	liquid	and	then	rinse	it	in	clear	running	water.	►	Der	Behälter	ist	nicht	geeignet	zur	Verwendung	in	Mikrowellengeräten.	♦	Replace	the	lid	on	the	container	and	let	it	click	into	place.Starting	the	mix	functionThe	foods	must	now	be	mixed	to	a	consistency	suitable	for	young	children.	♦
Cut	the	food	into	pieces	of	approximately	1×1cm.CAUTION	–	MATERIAL	DAMAGE!	►	Do	not	use	any	frozen	food	in	this	appliance.	Fill	it	with	water	to	at	least	the	MIN	marking.	Verwenden	Sie	nur	Leitungswasser.	Benutzen	Sie	das	Produkt	nur	wie	beschrieben	und	für	die	angegebenen	Einsatzbereiche.	♦	Orientieren	Sie	sich	dazu	an	den
Handlungsschritten	im	folgenden	Kapitel,	ohne	jedoch	Nahrungsmittel	in	das	Gerät	einzubringen.Gerät	befüllen	♦	Nehmen	Sie	ggf.	ACHTUNG	-	SACHSCHADEN!	►	Achten	Sie	darauf,	dass	sich	genügend	Wasser	(MIN-Markierung)	im	Behälter	befindet.	Risk	of	suffocation.	►	Niemals	andere	Flüssigkeiten	als	Wasser	zum	Dampfgaren
verwenden.ACHTUNG	-	SACHSCHADEN!	►	Vergleichen	Sie	vor	dem	Anschließen	des	Gerätes	die	An-schlussdaten	des	Gerätes	(Spannung	und	Frequenz)	auf	dem	Typenschild	mit	denen	Ihres	Elektronetzes.	►	Fish	must	be	free	of	bones.Page	3	LBNZ	500	A1GB│IE│NI│7	■Operating	elements	Lid	Steamer	grill	Steamer	insert	Container	handle
Container	Mixer	unit	Marking	for	aligning	the	container	Heating	element	Function	indicator	Function	selector	Appliance	base	Cable	retainerMains	cablePreparationsUnpacking	♦	Remove	all	parts	of	the	appliance	and	the	operating	instructions	from	the	box.	WARNING	–	RISK	OF	INJURY!	►	The	steam	escaping	from	the	steam	outlets	on	the	lid	and
the	surface	of	the	container	are	hot.	When	the	housing	is	open,	there	is	a	risk	of	a	potentially	fatal	electrical	shock.	♦	Remove	the	mixed	food	from	the	container	with	a	spoon	or	spatula.	–	alle	Verpackungsmaterialien	vom	Gerät	entfernt	sind.	♦	Unwind	the	mains	cable	from	around	the	cable	retainer	and	guide	it	through	the	notch	on	the	rim.	Never	fill
it	beyond	the	MAX	marking.CAUTION	–	MATERIAL	DAMAGE!	►	Do	not	fill	the	container	with	mineral	water,	as	the	minerals	will	deposit	sediment	inside	the	appliance.	♦	Without	a	manual	switch-off,	the	appliance	will	stop	steam	cooking	automatically	after	around	30	minutes	and	there	will	be	a	beep.	♦	If	the	food	is	sufficiently	cooked,	you	can	move
on	to	the	next	stage	of	preparation	(see	section	Decanting	food).	♦	Wickeln	Sie	das	Netzkabel	von	der	Kabelaufwicklung	und	führen	Sie	es	durch	die	Aussparung	am	Rand.	Lösen	Sie	dann	die	Nahrungsmittel	mit	einem	Löffel	oder	Spatel	und	geben	Sie	etwas	Wasser	hinzu.	This	will	not	result	in	better	descaling	but	rather	in	permanent	damage	to	the
appliance.	100	g)	2–3	small	potatoes	(approx.	The	pack-aging	materials	have	been	selected	for	their	environmental	friendliness	and	ease	of	disposal,	and	are	therefore	recyclable.Returning	the	packaging	to	the	material	cycle	conserves	raw	materials	and	reduces	the	amount	of	waste	that	is	generated.	♦	Bereiten	Sie	das	Gemüse	vor,	indem	Sie	es	ggf.
♦	Cook	all	the	ingredients	for	25	minutes.	The	function	indicator	lights	up	red.	♦	Clean	all	parts	of	the	appliance	as	described	in	the	section	entitled	“Cleaning	and	maintenance”.	♦	Wenn	die	gewünschte	Konsistenz	erreicht	ist	bzw.	♦	Entfernen	Sie	sämtliches	Verpackungsmaterial	und	eventuelle	Aufkleber	vom	Gerät.	Füllen	Sie	mindestens	Wasser
bis	zur	MIN-Markierung	ein.	WARNING	–	RISK	OF	INJURY!	►	Hot	steam	can	escape	from	the	container	.	♦	Reinigen	Sie	alle	Teile	des	Gerätes	wie	im	Kapitel	„Reinigung	und	Pflege“	beschrieben.	♦	Füllen	Sie	den	Behälter	mit	Leitungswasser.	Berühren	Sie	den	Gerätestecker	nicht	mit	nas-sen	oder	feuchten	Händen.	Dann	drehen	Sie	den	Behälter	so
im	Uhrzeigersinn,	dass	die	–Markierung	am	Behälter	das	–Symbol	an	der	Gerätebasis	zeigt	und	der	Behälter	spürbar	einrastet.Page	25DE│AT│CH│31	■LBNZ	500	A1Bedienung	und	BetriebDampfgaren	starten	/	stoppen	♦	Drehen	Sie	den	Funktionswähler	auf	die	–Position.	►	Stellen	Sie	das	Gerät	niemals	in	der	Nähe	von	Wärmequellen	auf.	♦	Geben
Sie	die	Nahrungsmittel	auf	das	Dampfgargitter	.	29Erster	Vorgang	ohne	Inhalt	................................................	Ensure	that	the	blades	of	the	mixer	unit	are	completely	covered	by	the	vinegar-water	mixture.CAUTION	–	MATERIAL	DAMAGE!	►	Do	not	exceed	the	recommended	time.	Always	peel	fruit	and	remove	the	cores	before	steaming.	♦	Turn	the
function	selector	to	the	position.	If	not,	add	some	more	water.Decanting	foodBefore	starting	the	next	processing	step,	the	food	needs	to	be	decanted.	♦	After	steaming,	tip	the	remaining	water	out	of	the	container	and	add	around	20	ml	drinking	water	to	the	container	.	♦	Wenn	der	Garzustand	noch	nicht	gut	ist,	setzen	Sie	den	Deckel	wieder	auf	und
starten	Sie	erneut	den	Dampfgarvorgang.	►	Bei	Schäden	infolge	mangelhafter	Verpackung	oder	durch	Transport	wen-den	Sie	sich	an	die	Service-Hotline	(siehe	Kapitel	Service).	♦	Dry	the	container	carefully.Storage	♦	Let	the	appliance	cool	down	completely	before	putting	it	away.	WARNUNGGefahr	durch	nicht	bestimmungsgemäße	Verwendung!Von
dem	Gerät	können	bei	nicht	bestimmungsgemäßer	Verwendung	und	/	oder	andersartiger	Nutzung	Gefahren	ausgehen.	Scrape	of	the	food	with	a	spoon	or	spatula	and	add	a	little	water.	♦	After	steaming,	tip	the	remaining	water	out	of	the	container	and	add	around	50	ml	drinking	water	to	the	container	.	♦	Nehmen	Sie	den	Deckel	vom	Behälter	ab	und
überprüfen	Sie	den	Garzustand	der	Nahrungsmittel	mit	z.	Diese	Funktion	ist	nicht	für	den	Dauerbetrieb	geeignet,	daher	rastet	der	Funktionswähler	hier	nicht	ein.ACHTUNG	-	SACHSCHADEN!	►	Nutzen	Sie	die	Mixfunktion	nicht	länger	als	1	Minute	ohne	Unterbrechung.	einer	Gabel.	130	g)	50	g	chicken	breastCooking	time:	25	minutesPortions:	3	♦
Wash	and	peel	the	potatoes.	♦	Check	the	temperature	of	the	food	for	usability	and	start	feeding.	♦	After	steaming,	tip	the	remaining	water	out	of	the	container	and	add	around	50	ml	drinking	water	to	the	container	.	Please	keep	your	original	receipt	in	a	safe	place.	►	Lassen	Sie	Reparaturen	am	Gerät	nur	von	autorisierten	Fachbetrieben	oder	dem
Kundenservice	durchführen.	►	Tauchen	Sie	die	Gerätebasis	niemals	in	Wasser	oder	andere	Flüssigkeiten!	Hier	kann	Lebensgefahr	durch	elektrischen	Schlag	entstehen,	wenn	im	Betrieb	Flüssig-keitsreste	auf	spannungsführende	Teile	gelangen.	Remove	the	stalks	from	the	broccoli	florets.	If	this	product	has	any	faults,	you,	the	buyer,	have	certain
statutory	rights.	♦	Remove	all	packaging	materials	and	any	protective	film	from	the	appliance.NOTE	►	Check	the	package	for	signs	of	visible	damage.	►	Das	Gerät	ausschließlich	bestimmungsgemäß	verwenden.	Sollte	die	Gerätebasis	doch	einmal	in	Flüssigkeit	gefallen	sein,	ziehen	Sie	sofort	den	Netzstecker	aus	der	Netzsteckdo-se.	130	g)	100	g
cauliflowerCooking	time:	20	minutesPortions:	3	♦	Wash	and	peel	the	potato.	zunächst	so	gegen	den	Uhrzeigersinn	drehen,	dass	das	–Symbol	am	Deckel	auf	die	–Markierung	oben	am	Behältergriff	zeigt.	♦	Remove	the	lid	from	the	container	.	Dann	drehen	Sie	den	Deckel	so	im	Uhrzeigersinn,	dass	das	–Symbol	auf	die	–Markierung	oben	am	Behältergriff
zeigt	und	der	Deckel	spürbar	einrastet.	♦	Legen	Sie	das	Dampfgargitter	mit	den	rundlichen	Griffen	nach	oben	zeigend	in	den	Dampfgareinsatz	(siehe	Abbildung).	Ensure	that	you	enclose	the	proof	of	purchase	(till	receipt)	and	information	about	what	the	defect	is	and	when	it	occurred.You	can	download	these	instructions	along	with	many	other
manuals,	product	videos	and	software	on	www.lidl-service.com.Service	Service	Great	Britain	Tel.:	0871	5000	720	(£	0.10/Min.)	E-Mail:	kompernass@lidl.co.uk	Service	Ireland	Tel.:	1890	930	034	(0,08	EUR/Min.,	(peak))	(0,06	EUR/Min.,	(off	peak))	E-Mail:	kompernass@lidl.ieIAN	292774Page	14	LBNZ	500	A1■	20│GB│IE│NIImporterPlease	note	that
the	following	address	is	not	the	service	address.	►	Dieses	Gerät	darf	nicht	von	Kindern	benutzt	werden.	200	g)Cooking	time:	25	minutesPortions:	3	♦	Wash	and	peel	the	carrots	and	potatoes.	nach	maximal	1Minute,	lassen	Sie	den	Funktionswähler	zurück	auf	die	0–Position	drehen.	Use	only	tap	water.	There	is	hot	water	inside	the	container	.
27Entsorgung	der	Verpackung	...............................................	►	Berühren	Sie	niemals	das	Heizelement	oder	den	Boden	des	Behälters	kurz	nach	dem	Betrieb.	CAUTION	–	PROPERTY	DAMAGE!►	Ensure	that	there	is	enough	water	(MIN	marking)	in	the	container	.	►	Ziehen	Sie,	wenn	Sie	das	Gerät	bewegen,	befüllen,	bei	Stö-rungen,	bevor	Sie	das	Gerät
reinigen	oder	wenn	Sie	es	nicht	gebrauchen,	immer	den	Netzstecker	aus	der	Netzsteckdose!	Ziehen	Sie	niemals	am	Netzkabel,	sondern	immer	nur	am	Netzstecker.	►	Das	Gerät	und	seine	Anschlussleitung	sind	von	Kindern	fernzuhalten.	Dann	können	Sie	den	Behälter	nach	oben	hin	abnehmen.	For	this	reason,	the	function	selector	does	not	lock	in
place.CAUTION	–	MATERIAL	DAMAGE!	►	Never	use	the	mix	function	for	longer	than	1	minute	without	a	break.	Daher	muss	das	Gerät	so	aufgestellt	werden,	dass	stets	ein	unbehin	derter	Zugang	zur	Netzsteckdose	gewährleistet	ist,	damit	in	Notsitu-ationen	der	Netzstecker	sofort	abgezogen	werden	kann.	The	directions	in	the	operating	instructions
for	the	product	regarding	proper	use	of	the	product	are	to	be	strictly	followed.	♦	Nehmen	Sie	den	Dampfgareinsatz	und	das	Dampfgargitter	mit	Nah-rungsmitteln	aus	dem	Behälter	.	►	Do	not	open	the	lid	until	the	water	has	stopped	boiling	and	no	more	steam	is	coming	from	the	steam	outlets	on	the	lid	.	To	do	so,	turn	the	container	initially



anticlockwise	so	that	the	marking	at	the	bottom	of	the	container	points	to	the	symbol	on	the	appliance	base	.	♦	Afterwards,	pour	the	vinegar	solution	out	of	the	container	.	Avoid	contact	with	this	steam	or	water!	Wear	suitable	gloves.	28Inbetriebnahme	.........................................................28Kabelaufwicklung	.......................................................	♦
Nehmen	Sie	den	Deckel	vom	Behälter	ab.	Limescale	deposits	can	significantly	reduce	the	performance	of	the	appliance.	♦	Fill	the	container	with	tap	water.	Wasser	für	Breis	oder	weitere	bereits	gegarte	Zutaten,	wie	Reis	oder	Kartoffeln).	Avoid	contact	with	this	steam	and	the	container	during	steaming!	►	Never	open	the	lid	before	the	end	of	the
cooking	process	to	prevent	contact	with	escaping	steam	and	hot	water	on	the	inside	of	the	container	.	Ensure	that	you	do	not	fill	the	steamer	insert	to	above	the	upper	edge.	►	Die	in	dieser	Bedienungsanleitung	beschriebenen	Vorgehensweisen	einhalten.Ansprüche	jeglicher	Art	wegen	Schäden	aus	nicht	bestimmungsgemäßer	Verwen-dung,
unsachgemäßen	Reparaturen,	unerlaubt	vorgenommenen	Veränderungen	oder	Verwendung	nicht	zugelassener	Ersatzteile	sind	ausgeschlossen.Das	Risiko	trägt	allein	der	Benutzer.Page	17DE│AT│CH│23	■LBNZ	500	A1LieferumfangDas	Gerät	wird	standardmäßig	mit	folgenden	Komponenten	geliefert:	▯	Babynahrungszubereiter	▯	Behälter	▯
Dampfgareinsatz	▯	Dampfgargitter	▯	Deckel	▯	Bedienungsanleitung	HINWEIS	►	Prüfen	Sie	die	Lieferung	auf	Vollständigkeit	und	auf	sichtbare	Schäden.	♦	Schneiden	Sie	die	Nahrungsmittel	in	ca.	Otherwise,	there	is	a	risk	of	burns!CAUTION	–	MATERIAL	DAMAGE!	►	Do	not	use	abrasive	or	caustic	cleaning	agents.	Mit	der	Kabelaufwicklung	können
Sie	die	Länge	des	Netzkabels	an	Ihre	örtlichen	Gegebenheiten	anpassen.	Zwischen	den	Stücken	und	durch	die	Löcher	des	Dampfgargitters	muss	Dampf	durchströmen.	♦	Pull	the	container	up,	grip	the	blade	drive	(B)	turn	it	clockwise	–	as	viewed	from	below	–	until	the	mixer	unit	comes	free.	Page	22■	28│DE│AT│CHLBNZ	500	A1HINWEIS	►	Prüfen
Sie	die	Lieferung	auf	sichtbare	Schäden.	♦	Nehmen	Sie	den	Dampfgareinsatz	und	das	Dampfgargitter	aus	dem	Behälter	.	♦	Once	the	desired	consistency	has	been	achieved	or	after	the	maximum	of	1	minute,	allow	the	function	selector	to	turn	back	to	the	0	position.	Das	Gerät	ist	nun	betriebsbereit.Page	23DE│AT│CH│29	■LBNZ	500
A1KabelaufwicklungAn	der	Unterseite	des	Gerätes	befindet	sich	eine	Kabelaufwicklung	.	This	cable	retainer	allows	you	to	adjust	the	length	of	the	mains	cable	to	your	specific	requirements.	The	repair	or	replacement	of	a	product	does	not	signify	the	begin-ning	of	a	new	warranty	period.Warranty	period	and	statutory	claims	for	defectsThe	warranty
period	is	not	prolonged	by	repairs	effected	under	the	warranty.
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from	continuous	turning	to	heavy	interrupted	turning.	As	cbn	material	has	advantages	in	heat	absorption	capacity	and	resistance	to	impact	and	wear,	cbn	inserts	are	…
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